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Безэквивалентные по отношению к русскому языку фразеологизмы традиционно изучаются как 
носители национально-культурной семантики английского языка [1], в том числе в составе английских 
пословиц [2], [3] и афоризмов [4]. Актуальной является проблема их передачи на русский язык, особенно 
в лексикографической практике [5]. Цель исследования -  определить наиболее продуктивные способы 
передачи безэквивалентных фразеологизмов английского языка на русский язык.

В результате исследования выявлено, что наиболее частые способы передачи безэквивалентных 
фразеологизмов -  это калькирование (young barbarians = юные варвары ‘студенты-бездельники из 
аристократических семей’), лексический аналог (the outer man = костюм), дескрипция, или описание 
(a sweater girl = девушка с пышным бюстом), комбинирование разных способов (blue noses = синие носы 
канадцев из Новой Шотландии = синие носы + ‘канадцы из Новой Шотландии’). Основную сложность при 
передаче безэквивалентных фразеологизмов представляет сохранение их национальной специфичности, 
как языковой (лексико-грамматической организации), так и лингвокультурной (связи с прототипом, 
понятийно-образного содержания). В этом плане наиболее продуктивным является комбинированный 
способ передачи, позволяющий наиболее полно и ярко отразить средствами русского языка специфику 
английских пословиц.
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